📅 Leçon d’Hindi – Murli du 27 janvier 2026

 Phrase du Murli du 27 janvier 2026

📜 Hindi
ध्यान में जाते हैं तो उनको न ज्ञान, न योग कहा जाता.

🔤 Translittération
dhyān meṁ jāte haiṁ to unko na jñān, na yog kahā jātā hai.

💬 Traduction
Quand on entre dans l’état de dhyān, cela n’est appelé ni “connaissance”, ni “yoga”.
Ou, avec explicitation implicite :
Entrer dans le dhyān (état d’absorption) n’est considéré ni comme du gyan, ni comme du yog.

📚 Vocabulaire
· ध्यान (dhyān) : absorption mentale / état intérieur focalisé
· ध्यान में जाना : entrer dans un état de dhyān (basculement d’état)
· ज्ञान (jñān) : connaissance consciente, compréhension lucide
· योग (yog) : union par le souvenir conscient (याद)
· न … न : ni … ni
· कहा जाता है : on appelle, on considère comme

⚙️ Grammaire
ध्यान में जाना
L’usage du verbe जाना (aller, entrer) est crucial :
· il indique un état dans lequel on entre,
· non une activité consciente maintenue.
👉 Linguistiquement déjà, on comprend que le texte parle d’un état passif ou absorbant, pas d’une relation active.
🟣 Éclairage essentiel sur dhyān
1️⃣ Dhyān chez Patañjali (sens classique)
Chez Patañjali :
· dhyāna = continuité ininterrompue de la conscience vers un seul objet
· état lucide, stable, conscient
· étape élevée de l’aṣṭāṅga-yoga
· pas une transe, pas une perte de vigilance
👉 Dans ce cadre :
· dhyān ≠ inconscience
· dhyān ≠ visions recherchées
· dhyān = clarté prolongée
⚠️ Ce n’est PAS ce sens-là qui est utilisé dans la phrase BK.

2️⃣ Dhyān dans le langage spirituel courant (et ici BK)
Dans l’usage indien populaire et dévotionnel :
· dhyān désigne souvent :
· absorption intérieure,
· yeux fermés,
· retrait du monde,
· parfois visions, sensations, silence mental.
👉 C’est ce dhyān-état qui est visé par :
 ध्यान में जाते हैं
 (ils entrent dans le dhyān)

🟣 Pourquoi “ni gyan, ni yog” ?
🔹 Pas ज्ञान (gyan)
Parce que :
· le gyan implique compréhension consciente,
· discernement, clarté, vigilance,
· pas seulement un état intérieur.
Un état absorbé ≠ compréhension.

🔹 Pas योग (yog) (sens BK)
Dans le contexte BK :
· योग = याद (souvenir conscient)
· relation vivante avec le Père
· possible les yeux ouverts, en action
👉 Un état d’absorption où l’on “entre” :
· n’est pas une relation,
· n’est pas un souvenir conscient,
· donc pas yog.

🟣 Lien avec la phrase suivante (logique du texte)
ध्यान में जाने वालों पर माया भी बहुत वार करती है
Pourquoi ?
· l’état absorbé réduit la vigilance,
· la conscience devient moins discriminante,
· les expériences (visions, sensations) peuvent nourrir l’ego subtil.
👉 C’est pour cela que le texte avertit :
 “बहुत खबरदार रहना होता है”
 (il faut être très vigilant).

🟣 Synthèse claire
· Dhyān (Patañjali) : attention consciente continue (sens noble, technique)
· Dhyān (ici) : état d’absorption intérieure
· Yoga (BK) : souvenir conscient, relation, vigilance
· Gyan : compréhension claire
👉 Donc :
Entrer dans un état de dhyān n’est ni du gyan, ni du yog.

🟣 Phrase clé à retenir
योग अवस्था नहीं है, याद है।
Le yoga n’est pas un état, c’est le souvenir.
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